
英国玄学诗鼻祖约翰·但恩诗集

英国玄学诗鼻祖约翰·但恩诗集_下载链接1_

著者:约翰·但恩

出版者:北京十月文艺出版社

出版时间:2006-8

装帧:32开

isbn:9787530208212

http://www.allinfo.top/jjdd


约翰·但恩（John
Donne，1572-1631，或译邓恩、邓、堂恩、唐恩、多恩、顿）是十七世纪英国“玄学
诗派”的鼻祖。因其诗怪诞奇诡，不合正统，不入俗流，故长期得不到应有的评价。直
到二十世纪初，其全集出版，才被重新“发现”，受到著名诗人托·斯·艾略特的极力
推崇，一时间现代主义诗人纷纷仿效，学院学者孜孜研究，其地位日益上升，大有超过
弥尔顿而直逼莎士比亚之势。无论如何，时至今日，但恩作为英国文学经典中的重要诗
人的地位已无可置疑。 

译者以多种权威版本的原文但恩诗集为底本，译出了其作品中最重要的部分“歌与十四
行诗”、“哀歌”的全部和“神学诗”的大部分内容，并逐行加以详尽的注释。此外，
还撰有译序，对但恩诗及其接受史做了细致而扼要的介绍。并编写有但恩年表及相关文
章作为附录。 

本书大部分内容曾以《约翰·但恩：艳情诗与神学诗》为题，作为“英国文学经典文库
”之一种，于１９９９年１月由中国对外翻译出版公司出版。问世后，颇受学术界和一
般读者好评，并于２００２年获中国社会科学院优秀科研成果奖。在此基础上，译者新
近又参照多种原文版本，逐字逐句校读旧译，对译文做了精心的改进。另外，还增译了
但恩传世的全部“格言”体诗，增加了许多注释。可以说，本书仍是唯一的、权威的但
恩诗集中译本。 

译者在增订后记中谦称：“《约翰·但恩：艳情诗与神学诗》……问世至今，听说在社
会上颇有影响，竟至有人送我“但恩专家”的虚名（实不敢当）。然而，也有识者指出
瑕疵，令我获益匪浅。此次修订，更是令我气短汗颜。自２００３年５月９日至７月２
０日，我参照多种原文版本，逐字逐句校读旧译，发现并改正误译多处，此外还润饰了
一些虽无大错，但不够通顺自然的语句。另外，还增译了但恩传世的全部“格言”体诗
，增加了一些注释。倘此修订版有所改善，诚愿亡羊补牢，多少抵消一点旧版的舛误流
毒。”
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"思想对但恩来说就是经验，修正着他的感受。 "

-----------------------------
翻译太学究气了……

-----------------------------
诗与歌果然讲求灵光与韵律。同样的《早安》，在卞之琳的翻译下更干净柔和。【凡是
死亡，都属调和失当所致， 如果我俩的爱合二为一，或是
爱得如此一致．那就谁也不会死。】

-----------------------------
平心而论，译本不错，只是和多恩气场不合

-----------------------------
感觉傅浩翻译的跟以前看的很不对味

-----------------------------
好像问题还在于翻译吧

-----------------------------
艳情诗中的地铁读物

-----------------------------
几年前读的。

-----------------------------
翻译稍差。

-----------------------------
shushu

-----------------------------



须读的更多，记得更多。

-----------------------------
就像看《项狄传》一样，满怀希望地买了书，不知是翻译问题还是自己的悟性问题，怎
么琢磨，都不能体会其中的妙处-_-!

-----------------------------
想象力与激情并存的西方诗人

-----------------------------
「既然你和我叹气，用的是相互的呼吸，谁叹得最多就最残忍，加速对方的死。」「两
个灵魂打成了一片，虽说我得走，却并不变成破裂，而只是向外伸延，像金子打到薄薄
的一层。就还算两个吧，两个却这样和一副两脚规情况相同；你的灵魂是定脚．并不像
移动．另一脚一移，它也动。虽然它一直是坐在中心，可是另一个去天涯海角，它就侧
了身．倾听八垠；那一个一回家，它马上挺腰。你对我就会这样子，我一生像另外那一
脚，得侧身打转；你坚定，我的圆圈才会准，我才会终结在开始的地点。」神经病的絮
叨

-----------------------------
多恩的诗很难译，我相信傅浩同学已经尽力了

-----------------------------
「既然你和我叹气，用的是相互的呼吸，谁叹得最多就最残忍，加速对方的死。」「两
个灵魂打成了一片，虽说我得走，却并不变成破裂，而只是向外伸延，像金子打到薄薄
的一层。就还算两个吧，两个却这样和一副两脚规情况相同；你的灵魂是定脚．并不像
移动．另一脚一移，它也动。虽然它一直是坐在中心，可是另一个去天涯海角，它就侧
了身．倾听八垠；那一个一回家，它马上挺腰。你对我就会这样子，我一生像另外那一
脚，得侧身打转；你坚定，我的圆圈才会准，我才会终结在开始的地点。」神经病的絮
叨

-----------------------------
傅浩的译笔实在不敢恭维

-----------------------------
"思想对但恩来说就是经验，修正着他的感受。 "

-----------------------------
…邓恩一生很不容易



-----------------------------
不是很能理解，翻译的问题吧

-----------------------------
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书评

在看这本书之前，看了几本其他学科的二流著作。
打开这本书，无论是封面，序跋，注释规范，译者的文笔，都感觉十分精致。
前面的评论者说，傅浩的翻译与卞之琳比起来，还是略显啰嗦。我想这个结论大致不错
。还总体来说，傅的翻译也不差。透过中文，还是依稀很够体会但恩的诗...  

-----------------------------
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